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ПРОЛОГ

	 

	Мария держала старика за руку, пока в его глазах дрожал последний огонёк жизни. Он судорожно втянул воздух, взгляд метался, словно искал выход. Но выхода не было. Старик пролежал на больничной койке два месяца. 

	Долгий выдох — и его не стало.

	Мария сидела, глядя на него. 

	Ей было так жаль его. Ни семьи. Ни друзей. Ей казалось правильным быть рядом с ним в его последний час. По крайней мере, он не умирал в одиночестве; это немного утешало.

	Она встала, поправила белую форму медсестры и смахнула слёзы, навернувшиеся на глаза.

	Медсестрой она работала уже пять лет. Ещё молодая. Ещё учится. Но легче не становилось.

	Наклонившись, она коснулась век старика и закрыла ему глаза.

	— Упокойся, — тихо сказала она. И вышла из палаты, оставив за спиной безмолвие смерти.

	 

	*

	 

	Территорию больницы заливала темнота, когда Мария вдохнула ночной воздух. Ей нравился холодный ночной ветерок, особенно под конец смены. Он напоминал, что она жива. Иногда ей это было нужно. Когда вокруг умирающие пациенты, легко забыть, что жизнь — для живых.

	Шаги Марии отдавались эхом, перекатываясь между редкими припаркованными машинами у южной стороны главного корпуса. Парковка к этому часу почти опустела: посетители давно разъехались.

	Фонари оставляли на асфальте островки света, поблёскивавшие в лужицах, местами собравшихся на бетоне. Но дождя не было. Не сейчас. Только ночной ветер, шепчущий над происходящим. 

	Марии никогда не нравилась эта парковка, особенно ночью. Она всегда казалась ей слишком глухой, слишком тёмной. Она жаловалась администрации больницы. Но ей говорили, что освещения достаточно.

	Нет, недостаточно.

	До её машины было ещё далековато, и как же Мария хотела, чтобы она стояла ближе. Ей начинало мерещиться, что она больше не одна.

	Ускорив шаг, временами шлёпая по влажному покрытию парковки, она уловила будто бы намёк на чьё-то движение рядом.

	Она остановилась и оглянулась через плечо.

	Несколько машин молча стояли между ней и зданием больницы. Никого не было видно, но тени могли скрывать что угодно.

	Мария отвернулась и снова пошла. Наконец показалась её припаркованная машина.

	Но спокойствия это не принесло. Должно было — но не принесло. Наоборот, тревога лишь усилилась: ей хотелось поскорее добраться до спасительной оболочки автомобиля.

	И снова — этот звук. 

	Ещё какое-то движение на парковке. И на этот раз вполне явственное: шорох чьей-то одежды о гладкую поверхность машины.

	Марии представился мужчина, крадущийся между двумя припаркованными автомобилями, готовый броситься.

	От этой мысли по спине пробежал холодок. Она полезла в сумочку, нащупала ключи и, не сбавляя шага, почти побежала. 

	 Там кто-то есть?

	Она и сама не понимала, произнесла ли это вслух. Но в тот миг ей совсем не хотелось проверять. Где-то глубоко внутри нарастал страх — он подпитывал её тревогу. Она сорвалась на бег.

	Подбегая к машине, Мария чувствовала, как в груди бешено колотится сердце. Она ощущала подступающую к горлу панику и тяжёлый ком в животе. Но ей не хотелось показывать, что кто-то заставляет её нервничать.

	Она попыталась выглядеть беззаботно и мысленно выругала себя за эту тревожность. Она не хотела, чтобы тот, кто бы это ни был, понял, насколько ей страшно.

	Ключи звякнули в руке, когда она добралась до машины и, дрожа, стала возиться с замком.

	Она ухватилась за ручку двери и дёрнула.

	Но дверь была заперта.

	— Ну же! Ну же! — прошептала она, тряся дверь.

	Дверь вдруг распахнулась — словно сдалась и решила отпустить её.

	Она стояла всего мгновение, глядя на спасительную тесноту салона, и снова услышала этот звук. Шорох одежды.

	Мария инстинктивно обернулась.

	Рядом с ней стоял мужчина — высокий, нависающий, весь в тени. Даже не глядя на него, она знала, чувствовала кожей: он собирается причинить ей вред.

	Мужчина шагнул ближе — и у неё на затылке поднялись волоски. Глаза в ужасе распахнулись и словно застыли, но Мария понимала: нужно двигаться. Нужно бежать.

	Мужчина протянул руку и одним резким движением схватил её за запястье.

	— Нет! — закричала она. — Нет!

	Мария рванулась, пытаясь выдернуть руку. Она чувствовала, как костлявые пальцы впиваются в кожу, будто крошечные ножи.

	Она потянулась к машине, к спасению, и кончики пальцев, царапая открытуй дверь, скользнули по ней, когда мужчина потащил её вниз, на асфальт.

	Мария ощутила холодную, мокрую шероховатость парковки, когда её тело с силой швырнули на землю.

	Боль пронзила её и разлилась по всему телу.

	Но боль почти сразу заслонил ужас.

	В тусклом свете блеснули очертания молотка-гвоздодёра — мужчина стремительно опустил его и вогнал в череп Марии.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Валери знала: всё свелось к этому мгновению — и она его боялась.

	Она подняла взгляд на фасад Психиатрического института Уэйкфилда. Его суровый серый прямоугольный силуэт тяжело вырисовывался на фоне яркого солнца.

	Она там, подумала Валери. Прошло много лет с тех пор, как она была так близко к встрече с матерью лицом к лицу. И всё же ей было не всё равно, что с ней будет, как бы ни хотелось иногда этого не признавать.

	У матери были ответы о прошлом Валери. Особенно — о загадочных записках, которые она передавала Валери через сестру. Валери пыталась до конца их понять, снова и снова вчитываясь в измятые клочки бумаги, надеясь, что где-то там найдётся разгадка.

	Но правда была только у матери. И нутром Валери чувствовала: какой бы она ни оказалась, она перевернёт всё.

	Валери и её сестра Сьюзи росли, любя мать, но её болезнь оставила на них обеих неизгладимый след. Сьюзи лечили от психического срыва в другой больнице, а Валери — успешный агент ФБР и профайлер — теперь до дрожи боялась собственных мыслей.

	Сколько времени пройдёт, прежде чем та же болезнь поглотит и её?

	Она прошла через большие двойные двери Психиатрического института Уэйкфилда и показала удостоверение ФБР двум охранникам у входа.

	Те кивнули и указали Валери на стойку администратора.

	Подходя, Валери пыталась унять дрожь в груди. Это был не обычный визит. Впервые в жизни она собиралась воспользоваться полномочиями ФБР ради чего-то личного. Её грызли этические сомнения, но её коллега и теперь наставник, доктор Уилл Купер, убеждал: нужно использовать все доступные пути, чтобы поговорить с матерью. Он даже советовал задействовать ФБР, чтобы разыскать её отца — но пока это ни к чему не привело.

	— Здравствуйте, — сказала Валери полной женщине лет шестидесяти за стойкой. — Я агент Валери Лоу. Я к доктору Меллору.

	— Распишитесь здесь, пожалуйста, — сказала женщина, протягивая планшет. — И оставьте, пожалуйста, оружие.

	Валери вынула револьвер из кобуры и передала его. После подписи её провели через двое отдельных ворот безопасности. Эти ворота отделяли обитателей Уэйкфилда от внешнего мира. Проходить через них было словно шагать в подземелье.

	Наконец её ввели в маленькую комнату ожидания с бежевыми стенами, пластиковой пальмой в углу и картиной — парусная шхуна в открытом море. Не то чтобы шедевр. Вся комната казалась Валери натужной попыткой успокоить посетителей. Но тревогу так просто не вырвешь. Она вцепилась в мысли Валери, как гниль.

	Валери сидела и ждала. В комнате было теплее, чем нужно, и в костюме ей становилось слегка не по себе. 

	Мысли её вернулись к матери. В каком она состоянии?

	Она провела в заключении много лет, и, по словам Сьюзи, сестры Валери, со временем психическое здоровье матери заметно ухудшилось. 

	У Валери от этого сжималось сердце. 

	Впервые почти за десять лет тревога за мать начала просачиваться в её повседневную жизнь. Она съедала её изнутри, хотя Валери по-прежнему чувствовала к ней обиду.

	Дверь бежевой комнаты ожидания открылась, и вошёл мужчина в чёрном костюме и очках.

	— Здравствуйте, агент Лоу, — сказал он, представившись. — Доктор Меллор. Простите, что заставил ждать.

	— Ничего страшного, — ответила Валери, стараясь сохранять хладнокровие и спокойствие. Это было нелегко, когда ей предстояло пойти против собственных принципов. Но иногда семья должна быть важнее профессиональной гордости. Слишком долго она ставила работу на первое место.

	Доктор сел на пластиковый стул напротив Валери. Казалось, он что-то обдумывает.

	Это заставило Валери нервничать.

	— Простите за вопрос, агент Лоу, — наконец произнёс доктор. — Но вас ведь зовут Валери, верно?

	— Да. Это проблема?

	— Дело в том, — сказал он, помедлив. — Пациентка, к которой вы просили допуск, имеет дочь по имени Валери Лоу. Я знаю это, потому что она о ней говорит. И она — агент ФБР. Я также знаю, что пациентка не хочет видеть свою дочь.

	Валери понимающе кивнула. 

	— Понимаете, почему мне кажется странным, что запрос на встречу поступает от агента ФБР, а я замечаю это имя?

	— Я не стану оскорблять ваш интеллект, доктор, — сказала Валери. — Я дочь Гвен Лоу.

	Доктор приподнял бровь и спросил:

	— Тогда вы здесь в официальном качестве? Судя по вашим письмам, именно так это и выглядело.

	Валери нужно было соображать быстро. Она воспользовалась своими полномочиями ФБР, чтобы добиться встречи с матерью, но это требовалось привязать к работе — и способ был только один.

	— Вам доводилось слышать об Отделе криминальной психопатии в Куантико, доктор?

	— Нет, не доводилось.

	— Это относительно новый отдел, — пояснила Валери. — Его создали шесть месяцев назад. Мы изучаем насильственные, психопатические модели поведения и используем выводы, чтобы выходить на след самых опасных беглецов страны.

	— А, погодите-ка, — сказал он, улыбаясь. — Дело «Костяного Потрошителя» — это ведь вы, да? Об этом же трубили все новости, просто название нового отдела упоминали вскользь.

	— Да, — сказала Валери. — Это мы. Мы закрыли то дело пару месяцев назад.

	— Доктор Уилл Купер получил травму при задержании, верно? Теперь вспомнил. Меня удивило, что он вообще участвовал в реальной выездной операции, учитывая, что он учёный. Я встречал его пару раз на конференциях по аномальной психологии. Как он?

	— Ему лучше, — ответила Валери. — Такой же блестящий, как всегда, только не говорите ему, что это я сказала. — Валери рассмеялась, надеясь, что дружелюбный тон даст ей немного пространства. 

	— Я бы с удовольствием пораспрашивал вас о некоторых делах, над которыми вы работали, — сказал доктор.

	— Это было бы неплохо, — сказала Валери, не понимая, интересуется ли он по работе или заигрывает. Его язык тела было трудно прочитать. — Что касается моей матери…

	— Да, итак, агент Лоу…

	— Валери, пожалуйста, — сказала она, надеясь сохранить доброжелательный тон.

	— Мне всё ещё непонятно, почему вы здесь… Не хочу спрашивать, но вы же не используете своё положение в Бюро, чтобы получить к ней доступ, верно?

	— Нет, конечно нет, — ответила она, чувствуя, как ложь застряла комком где-то у основания горла. Валери всегда говорила прямо. Она не любила обманывать, но на кону было благополучие матери — не говоря уже о кое-каких семейных делах, которые нужно было распутать. Валери казалось, что психическое состояние матери каким-то образом крепко, до самой глубины, связано с теми листками бумаги, что она прислала, исчерканными диким, рваным почерком.

	Ей хотелось и правды, и помочь маме. Но пока она оставит это при себе.

	— Тогда, если позволите спросить, почему вы здесь? — врач выжидал ответа.

	— У Гвен Лоу есть история психотического насилия, — ровно сказала Валери.

	— Вызванного серьёзной утратой контроля из-за её психического состояния, агент Лоу. Поэтому она здесь, в конце концов. Она жертва не меньше, чем вы.

	От этих слов Валери внутренне ощетинилась.

	— Простите, — продолжил врач. — Я очень хорошо знаю дело вашей матери как её лечащий врач и знаю, через что вы прошли. Нападение с ножом, когда вы были ребёнком, когда вашу мать захлестнули её бредовые идеи... Что ей почему-то нужно было вырезать из вас зло.

	Валери почувствовала, как дрогнули веки. Боль от этих воспоминаний всегда была рядом. Всегда.

	Врач продолжил: — Так вот, я, пожалуй, о том, что понимаю, почему кому-то из вашего отдела могло бы быть интересно поговорить с ней в исследовательских целях, но мне кажется крайне неуместным, что этим занимаетесь вы — её дочь. Я бы сразу отказал в просьбе, однако должен признаться: мне любопытно, чем вы руководствуетесь.

	— Ситуация уникальная: интервьюер сам является жертвой преступлений этого человека, — сказала Валери, импровизируя. — Наш отдел хочет понять, можно ли что-то извлечь из её реакции на это. И повлияет ли моё присутствие на её ответы.

	— Это выглядит крайне нетипично…

	— Так и есть, доктор. Но мы с этим сталкиваемся каждый день. С тем, что выходит из ряда вон. — Валери рискнула, поднялась. — Разумеется, если вы считаете это нарушением этики, я уйду, а мой коллега, агент Карлсон, проведёт интервью.

	Врач, похоже, растерялся от этого предложения. — Нет-нет, в этом нет необходимости. Но при одном условии. Вы поделитесь со мной результатами?

	— Да, это возможно.

	— И встреча, чтобы вы рассказали о некоторых ваших расследованиях и о том, чему они могут научить профессию — как помогать преступно невменяемым? — сказал врач, распахнув глаза, как волк перед ужином.

	— Если это не нарушит конфиденциальность, тогда да, это приемлемо. Профессиональная встреча. — Валери подчеркнула последнее.

	— Отлично! — сказал врач, вставая и потирая руки. — Тогда прошу за мной.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Они прошли через ещё один пост охраны и направились в восьмое отделение, где, как знала Валери, держали её мать. Психиатрическая больница Уэйкфилд была странной смесью. Наполовину тюрьма, наполовину лечебное учреждение. Обстановка — стерильно-белые стены — наводила на мысль, что это скорее больница, но редкие двери с железными прутьями выдавали её истинное назначение.

	Пациенты, включая мать Валери, все были крайне опасны, и у некоторых были долгие, назначенные судом сроки.

	— Вы готовы? — спросил доктор Меллор, остановившись у одной из нескольких запертых дверей.

	Валери кивнула, но в глубине души она не была готова. Она не могла быть готова никогда.

	Врач отпер дверь и вошёл. Валери последовала за ним. Вот он — этот момент. Впервые за многие годы она увидит мать.

	Увиденное было как удар под дых.

	В комнате было сумрачно.

	— Она не любит яркий свет, — тихо сказал доктор Меллор. — У неё повышенная чувствительность к раздражителям, поэтому мы стараемся, насколько можем, держать всё спокойным и свет — на минимуме.

	Валери не ответила. Она была слишком занята тем, что смотрела на мать. На оболочку женщины, которая когда-то её растила.

	Ей было за пятьдесят, но взъерошенные, неухоженные чёрно-седые волосы старили её. Тёмные круги под глазами выдавали бессонницу, а проступившие вены на руках и на лбу подчёркивали истощение.

	Валери едва держалась. Она тихо всхлипнула и сказала: «Привет, мам». Почти шёпотом. Тёплым, дрожащим шёпотом — таким, какой мог бы сорваться у ребёнка, но Валери знала: рядом с родителями мы все остаёмся детьми, сколько бы нам ни было лет.

	 Наступила тишина. Доктор обернулся к двери. «Я буду прямо снаружи». Он вышел, и комнате как будто стало чуть темнее — по крайней мере, для Валери, хотя она понимала, что это всего лишь игра воображения.

	— Мам, — сказала она, делая шаг вперёд.

	— Мам? — отозвалась Гвен, подняла голову и посмотрела на Валери.

	Валери улыбнулась, и слёзы потекли по щекам.

	— Это я, Вал.

	— Вал? — Гвен наклонила голову набок, разглядывая дочь. — Я не знаю никакой Вал.

	Это ударило больнее, чем Валери ожидала. Она не видела мать много лет. Она заранее прокручивала в голове, что скажет ей, как смешает хорошее с плохим, чтобы не сорваться. Как примирить воспоминания о материнской доброте с теми страшными минутами во время её срыва?

	 — Я твоя дочь, мам, — тихо сказала Валери. — Я пришла посмотреть, как ты.

	— Как… как… как… — Гвен повторяла это снова и снова, будто заевшая пластинка. — Как я?

	Валери поразило, насколько далеко зашла болезнь. Мать явно была под сильными препаратами, и казалось, она в плену какого-то психотического приступа, где воспоминания и реальность вокруг не складываются так, как должны.

	— Я тебя не знаю, — сказала Гвен, откидываясь на кровать и упираясь спиной в стену у изголовья. Дикие пряди упали ей на лицо.

	Валери сунула руку в карман и достала сложенный листок — тот, что прислала мать. Он был исписан корявыми, нацарапанными строчками. Больше всего Валери тревожило то, что в этих записях несколько раз упоминался её отец — человек, которого она не видела много лет. 

	В словах читался намёк. Намёк на нечто, связанное с работой Валери — теперь она была профайлером в ФБР. Ей нужно было понять, что мать имела в виду. В глубине души она боялась чего-то ужасного — того, что разрушит хрупкий мир, который она с таким трудом выстроила, и обрушит его на землю.

	И всё же она продолжала искать смысл за этими словами. 

	— Мам, — сказала она, подняв листок. — Зачем ты прислала это Сьюзи и попросила передать мне?

	Гвен не ответила. Она смотрела в пустоту, взгляд был почти стеклянным.

	— Сьюзи сказала, это для меня, мам, — продолжила Валери. — Зачем ты это отправила?

	Валери ткнула пальцем в одну из нацарапанных фраз и прочла вслух: «Дьявол внутри тебя. Я знала это, когда ты родилась. Это лишь вопрос времени. Твой отец знал, но ты его никогда не найдёшь».

	Гвен рассмеялась. Смех перекосился и сорвался в хриплый хохот. Она подалась вперёд, глаза распахнуты, выпучены. «Дьявол есть внутри… Я вырежу его из тебя!» Она рванулась к Валери, но ремень, пристёгнутый к кровати, дёрнул Гвен обратно. «Я вырежу!»

	Эти слова вспыхнули в голове Валери. Пульс ускорился. В желудке поднималась тошнота. Она вспомнила себя ребёнком: мать держит над ней нож и произносит те же самые слова.

	Комната закружилась, и Валери уже колотила в дверь, умоляя выпустить её, пока мать хохотала и корчилась в темноте.

	Когда доктор Меллор открыл дверь, Валери вырвалась наружу и понеслась по коридору к выходам.

	— Агент Лоу! — крик доктора Меллора раздался позади. Но она не ответила. 

	Дьявол и в тебе тоже, — подумала Валери. Это’s только вопрос времени, когда я окажусь в смирительной рубашке.

	Валери чувствовала себя тонкой, как бумага. Казалось, силы её жизни вот-вот разорвут её надвое. Ей так долго удавалось держать ужасы прошлого на расстоянии, но теперь они шли за ней.

	И в самый неподходящий момент: она собиралась в поездку с парнем, Томом. Поездку, где ей придётся улыбаться и делать вид, что всё нормально, знакомясь с его родителями впервые. Они не приняли бы её, узнай они о её внутренней буре, узнай они её прошлое.

	Валери чувствовала себя кем угодно, только не нормальной, и боялась, что тревога будет нарастать и вырвется наружу в самый неподходящий миг. В миг, от которого зависело, выживет ли её отношения с Томом.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Валери вышла из самолёта; над головой солнечный свет рассыпался между облаками. Рядом появился Том. Это был самый большой шаг, который она когда-либо делала в отношениях. Поездка к семье своего парня.

	Она всегда держала людей на расстоянии — главным образом из-за бурного прошлого собственной семьи. На такие шаги она не решалась легкомысленно. Но Том того стоил.

	Валери глубоко вдохнула индианский воздух и направилась в аэропорт.

	Том ободряюще сжал её руку. — Ты в порядке? Ты какая-то очень напряжённая.

	— Да, — сказала Валери. — Всё нормально. Просто нервничаю.

	— Не надо, — мягко сказал Том. — Мои родители тебя полюбят.

	Если бы ты знал, Том, — подумала Валери. Если бы ты знал, что твоя девушка в один день может оказаться в психиатрической клинике.

	Прошло пару недель с тех пор, как Валери навещала маму, но даже смена обстановки не помогла — эта встреча никак не выходила из головы.

	Хуже того, она не могла забыть мамины слова. Мама больна. У сестры — та же психическая болезнь, или, по крайней мере, очень похожая. Валери ощущала внутри постоянную борьбу — удержать всё в руках, не дать себе рассыпаться. Борьбу, которую она боялась однажды проиграть, как проиграли они.

	— Том! — громко позвал весёлый голос, когда они вышли из аэропорта. 

	— Пап! — Том подбежал и обнял отца. Отец был очень похож на него: высокий, спортивный и одновременно книжный — только лет на двадцать пять старше. Теперь Валери ещё отчётливее представляла, как Том будет выглядеть через несколько десятилетий.

	— Ну, Том, — сказал отец, взглянув на Валери. — Ты её недооценил. Ты сказал, что она красавица, но это ещё мягко сказано. Похоже, ты прыгнул выше головы.

	Валери приняла комплимент и улыбнулась. В других устах это могло бы прозвучать липко или неуместно. Но здесь это было просто типичное папино поддразнивание. Не то чтобы у неё был большой опыт присутствия отца в её жизни.

	— Очень приятно познакомиться, — сказала Валери. 

	— Прошу, зови меня Марк, — сказал он и пожал ей руку.

	Марк повёл Валери к машине на парковке у главного аэропорта Индианаполиса. — Вот она.

	— Ты всё ещё на этой развалюхе ездишь? — рассмеялся Том.

	Зелёный универсал был настоящим приветом из прошлого. Но Валери видела: за ним ухаживали. Её это почему-то успокаивало. Связь с другим временем. 

	— Пап, ты же возил меня на ней в школу, — сказал Том. — Мне было смертельно стыдно.

	— А мне нравится, — улыбнулась Валери, садясь на заднее сиденье.

	— Вкус у неё есть, — заметил Марк. — По крайней мере в машинах.

	Том рассмеялся. В Марковых подколках не было ни капли злости — так они общались. Валери читала любопытные исследования о мужской дружбе и о том, что юмор — её важная часть. Но сейчас она старалась отложить свои наблюдения о поведении в сторону.

	Дорога в сонный пригород Окстон на юге города прошла вперемешку из вопросов и шуток. Валери старалась держаться безупречно. Она умела поддержать разговор не хуже других, но, когда нужно произвести хорошее впечатление, она знала: тёмную сторону своего юмора лучше придержать.

	Она понимала: чувство юмора у неё выросло как способ выжить после детских травм — и с тех пор стало только нужнее, когда её работа превратилась в охоту на серийных убийц. Или смеёшься, или плачешь. Так когда-то сказал ей один дядя.

	Она старалась выбирать смех, но это удавалось не всегда. Не с её прошлым. Да и с её работой тоже.

	Незнакомые улицы Индианаполиса проплывали мимо, а Марк ехал всё медленнее и медленнее.

	— Пап, — сказал Том. — Может, мы выйдем и пройдёмся пешком, если хочешь? Так быстрее будет?

	— Скорость убивает, сынок.

	— Скука тоже.

	— А мне нравится, — вставила Валери. — Такая приятная поездка с видами.

	Том и Марк рассмеялись. — Не такие уж тут виды, — пояснил Марк. — До дома всего пару минут. Собственно, вот и приехали.

	Они свернули на живописную улицу с аккуратно подстриженными газонами. Валери внутренне передёрнуло. Слишком чисто. Слишком благополучно. Всё то, чем её семейная жизнь никогда не была.

	Машина сбавила ход ещё сильнее, когда они подъехали к концу улицы.

	Дверь большого таунхауса распахнулась, едва отец Тома припарковался на длинной подъездной дорожке.

	На пороге появилась женщина средних лет — круглолицая, с добрыми глазами. Она была безупречно одета в платье с цветочным узором, и в ней самой чувствовалось что-то по-домашнему тёплое. Она радостно замахала им, подзывая к себе.

	У Валери в животе болезненно кольнуло. Уже выходя из машины, она вдруг ясно поняла: семья Тома — напоминание обо всём, чего не было в её собственной.

	— Валери! — сказала женщина, спускаясь по ступенькам с распахнутыми объятиями. Она обвила Валери руками и крепко обняла. — Как же чудесно наконец-то познакомиться с тобой. Я Ханна, и пока ты у нас, я хочу, чтобы ты чувствовала себя как дома. Ну же.

	Она ласково потрепала Тома по щеке и, взяв Валери за руку, повела её вверх по ступеням, в дом.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Судьба умела находить Валери — по крайней мере, так думал Чарли. На другом конце линии Джексон Уэллер объяснял, что никак не может с ней связаться.

	Его слова звучали мрачно и напряжённо, а где-то на фоне перекрывал их смех и крики детей Чарли, игравших на заднем дворе.

	День стоял прекрасный, солнечный. Чарли был дома с женой и двумя детьми. Это должно было быть его личное время. То самое, которое нужно каждому агенту ФБР, чтобы не дать развалиться собственной жизни.

	Но этому порядку вот-вот предстояло уступить место работе.

	— Ты не можешь дозвониться до Валери? — спросил Чарли, прижимая телефон к уху. В воздухе стоял запах барбекю с заднего двора.

	— Пока нет, — сказал Джексон. — Я знаю, она в отпуске с Томом, и мне не хочется вмешиваться…

	— Но всё равно придётся? — спросил Чарли.

	Повисла пауза.

	— Шеф, — сказал Чарли, всегда произнося это слово с теплотой. — Вал сейчас приходится несладко. На работе это не скажется, но я думаю, нам стоит хотя бы дать ей немного покоя. Хотя бы до конца отпуска.

	— У нас новый убийца, — мрачно сказал Джексон. — Информация только что пришла к нам. Убийства жестокие, жертвы — женщины одного возраста, и, похоже, есть тенденция к эскалации. Я не уверен, что случаи связаны, но есть реальная вероятность, что это один и тот же человек, и мы можем наблюдать начало серии. Именно для этого и создавали Отдел криминальной психопатии в Куантико — поймать убийцу прежде, чем он добавит в список ещё одну жертву. Мне нужно, чтобы это оценили и немедленно взяли в работу.

	Чарли тяжело вздохнул.

	Он волновался за Валери. Он знал, что в последнее время она пыталась наладить отношения с обоими родителями, и это давило на неё со всей силой.

	Он смотрел, как двое его детей носятся по траве во дворе. Они играли с водяными пистолетами, визжали от восторга, обливая друг друга под золотым солнечным покрывалом.

	Он не мог представить, чтобы когда-нибудь причинил им боль. Валери же прошла ад со своими родителями: отец ушёл из семьи, когда она была ребёнком, а потом случился жестокий срыв у матери.

	— Джексон, — тихо сказал Чарли. — Давай начнём это дело вдвоём с Уиллом. Разберём первичный этап расследования. А Вэл пусть отдохнёт и вернётся в форме.

	— Думаешь, ей это нужно? — спросил Джексон.

	— Это нужно всем, шеф. К тому же она живёт недалеко от мест убийств, так что если понадобится — быстро подключим.

	Повисла пауза, затем Джексон сказал: — Ладно. Пусть Уилл делает основную работу по профилированию, но держи его в рамках.

	— Держать буду. Спасибо.

	Чарли повесил трубку. В ту же секунду его жена, Анджела, вошла в дом со двора.

	Ей даже не нужно было спрашивать. Она просто посмотрела на него.

	— Только не снова, Чарли.

	— Надо, Анджела, — сказал он. — Либо я, либо Вэл. А она в отпуске.

	— Ты тоже.

	— Да, — признал Чарли. — Верно. Но ты же знаешь, через что сейчас проходит Вэл, а я уже несколько дней побыл с детьми.

	— И на сколько ты уедешь? — спросила Анджела раздражённо.

	— Не знаю, — ответил Чарли. — Убиты две женщины, обе чуть за двадцать. Бюро попросило нас взглянуть на дело — вдруг это начало серии. Я пойму больше, когда оценю обстановку. Прости, родная…

	Анджела тяжело вздохнула. — Ты сам скажешь детям.

	— Скажу, — ответил Чарли. — И мне ещё чемодан собрать. Мы вылетаем в Индианаполис через пару часов. Есть шанс собрать мне что-нибудь перекусить? Ты же знаешь, я терпеть не могу самолётную еду.

	— Размечтался, — бросила Анджела и вышла из комнаты. Потом издалека донёсся её голос: — Сделаю тебе сэндвич.

	Чарли открыл дверь во двор. Дети были в ударе — смеялись и носились. Джорджине всего три, на неё это повлияет меньше. А вот Ричарду пять, и он всё чаще и чаще спрашивал, почему папа пропадает на дни, а порой и на недели.

	— Надо было выбирать другую профессию, — пробормотал Чарли себе под нос, подходя к детям под солнцем и обнимая обоих.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Чарли крепко стиснул стакан, когда самолёт тряхнуло. Они угодили в грозовой фронт: из-за турбулентности лайнер то и дело проваливался и снова подскакивал. Чарли это не тревожило. Прежде чем стать агентом ФБР, он много лет служил в армии. Плохие перелёты — профессиональный риск.

	А вот его друг и коллега, доктор Уилл Купер, заметно нервничал.

	Уилл сидел рядом с Чарли, оттягивал пальцем воротник рубашки, пытаясь впустить воздух, и время от времени судорожно хватался за подлокотник.

	— Ты в порядке, Уилл? — с улыбкой спросил Чарли. — Не мог бы ты сам себе прописать что-нибудь, чтобы перелёт прошёл поспокойнее?

	— Ты отлично знаешь, что я не такой доктор, — сказал Уилл, вытирая пот со лба.

	— Да я просто подкалываю, — Чарли допил свой напиток. — Это ещё что такое? — Он посмотрел в окно на одно из крыльев, которое дёргало ветром и ливнем.

	— Господи, что? — Уилл подался вперёд. 

	Чарли похлопал Уилла по спине. — А, погоди, это просто крыло.

	— Очень смешно, — огрызнулся Уилл, которому было не до шуток коллеги.

	Чарли летал столько раз, что уже забыл, каково это — нервничать. Он решил поступить по-человечески и отвлечь друга от погоды.

	Он указал на коричневый конверт перед собой. — Ты уже смотрел это?

	— Да, — сказал Уилл, прочистив горло. — Два убийства. Обе женщины, чуть за двадцать. Довольно жестоко.

	— Есть уже какие-то мысли по профилю убийцы?

	— Пока рано, — ответил Уилл. — Если говорить статистически, такой убийца обычно белый мужчина лет тридцати-сорока. Скорее всего, с проблемами в общении, ему трудно вписаться. Вероятно, до этого он не убивал — или, по крайней мере, никто не связывал с ним другие убийства и не сообщал о них.

	— Ладно, — сказал Чарли, плотно сжав губы. Доктор, по сути, не сообщал ему ничего такого, чего он и так не знал, но разговор хоть немного отвлекал от самолёта, который с трудом пробивался сквозь бурю.

	Уилл продолжил: — Если сейчас он в состоянии, когда готов убивать, и у него идёт нарастание, ему понадобится убить снова. Убийства станут более жестокими, по мере того как он будет пытаться вызвать у себя возбуждение.

	— Значит, вы думаете, тут есть сексуальная составляющая?

	— Не обязательно, — сказал Уилл. — Хотя в подобных убийствах нередко присутствует насильственная сексуальная составляющая, иногда под «возбуждением» мы имеем в виду ощущение власти. Это также может быть способом выплеснуть злость, раздражение или даже отыграться на женщинах, похожих на ту, что когда-то причинила ему зло.

	— Значит, вариантов для профиля — хоть отбавляй, — задумчиво протянул Чарли.

	— Да, — согласился Уилл. — Мы будем знать больше, когда рассмотрим всё подробнее. Место убийства, тела и прочее.

	Чарли пролистал папку и остановился на одной из фотографий с места преступления. Кровь была повсюду. Он ненавидел то, как притупилась его реакция на такие картины. После всех ужасов, что он видел в командировках, и теперь — после насильственных смертей, которые расследовал в Отделе криминальной психопатии, его было трудно чем-то шокировать. Слишком трудно.

	— Жаль, что Вэлери здесь нет, — сказал Уилл. — У неё поразительная проницательность, даже на такой ранней стадии.

	— Постараюсь не воспринимать это на свой счёт, док.

	— О нет, — сказал Уилл, и щёки у него покраснели. — Ты всегда незаменим, Чарли. Я лишь о том, что лучше, когда мы здесь все трое.

	Чарли похлопал Уилла по руке. — Всё нормально, Уилл. Меня не так-то легко задеть. К тому же, может, нам даже на пользу пойдёт поработать вместе — только вдвоём. Вы с Вэлери уже так работали.

	— А, — оживился Уилл. — Верно. Как мужское сближение?

	Чарли вздохнул. Уилл ему очень нравился, но тот неизменно вслух подтверждал любую психологическую теорию, что вертелась у него в голове, и порой Чарли хотелось, чтобы он просто расслабился.

	— Конечно, Уилл. Только давай не будем так это называть вслух, — сказал он, рассмеявшись. Смех быстро оборвался. Уилл перевернул страницу в папке и увидел другой ракурс места преступления. Больше крови. Больше смерти. Чарли подумал, закончится ли это когда-нибудь. Настанет ли время, когда жестоких убийц больше не будет?

	Тогда он с радостью остался бы без работы.

	Уилл смотрел на фотографию в руках Чарли.

	— Знаешь, у меня есть одна теория по этому делу.

	— Ты же говорил, что для профиля ещё слишком рано? — заметил Чарли.

	Уилл кивнул. — Это так, но есть одно тревожное совпадение, о котором я хотел поговорить. Первое убийство неподалёку от Индианаполиса произошло вскоре после закрытия Института Вендела.

	— Института Вендела? — переспросил Чарли, заинтересовавшись.

	— Да, — сказал Уилл. Самолёт снова тряхнуло, и он провёл ладонью по лбу, пока тряска не утихла. 

	— Он не выпадет с неба, Уилл, — сказал Чарли, наполовину язвительно, наполовину подбадривая.

	— Несомненно, — сказал Уилл. — Институт Вендела был экспериментальным психиатрическим отделением, работавшим последние шестнадцать лет. Недавно он лишился финансирования из-за скандала вокруг их методов и был закрыт.

	Чарли подался вперёд в кресле. — Агрессивные пациенты?

	— Возможно.

	— И что с ними стало после закрытия?

	— Ну, — сказал Уилл. — Часть пациентов оказалась предоставлена самой себе, без какого-либо лечения. Их выпустили. Разумеется, руководство Института Вендела утверждало, что все они прошли полный курс и больше не представляют опасности ни для себя, ни для окружающих. Но на этот счёт есть споры.

	— Интересно, — сказал Чарли. Он на мгновение погрузился в глубокие раздумья. Совпадения случались постоянно, но как агент Федерального бюро расследований, охотившийся на жестоких убийц, он знал: совпадения нельзя игнорировать. Они могли привести к поимке, а это было единственное, чего он когда-либо хотел: поймать их прежде, чем они смогут убить снова.

	— Я подумал, стоит упомянуть, раз даты сходятся, — добавил Уилл.

	— С учётом того, что зацепок у нас пока немного, Уилл, по-моему, это отличная ниточка. Когда ты об этом услышал?

	— Буквально на днях. У меня есть старый коллега, который работает… работал в Институте Вендела. И то, что, насколько нам известно, убийства начались вскоре после того, как всех тех пациентов выпустили…

	— Наш убийца может быть среди них, — сказала Чарли, заканчивая мысль Уилла. — Сколько пациентов было в этом Институте Вендела?

	— Точное число не знаю, — пояснил Уилл. — Но их могло быть больше сотни.

	— Нам понадобится помощь, — мрачно произнёс Чарли. Он достал из кармана мобильный телефон, пролистал контакты и остановился на букве «В».

	— Она в отпуске, Чарли, — сказал Уилл. — Может, попробуем справиться сами.

	Чарли на секунду замер. Ему хотелось, чтобы Валери отдохнула от всего этого. Он знал, что ей это нужно. Но откровение Уилла про Институт Вендела всё усложняло. Без неё им не обойтись: нужно будет отсеять возможных подозреваемых среди этих пациентов.

	Он также знал: если он не расскажет ей о деле, она разозлится.

	— Я просто скажу ей, что мы будем неподалёку, — сказал Чарли. — А дальше… захочет — присоединится, не захочет — её дело… Хорошо, что я оплатил вай-фай.

	Самолёт снова затрясло в буре, когда Чарли нажал кнопку вызова в мессенджере и набрал номер Валери.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	По-настоящему неуютно Валери стало лишь тогда, когда подали десерт. Стол, накрытый в большой столовой в доме семьи Тома, был заставлен ростбифом и таким количеством овощей, подливы и картофельного пюре, что всего этого хватило бы накормить их четверых ещё не раз. Теперь же освободили место для орехового пирога с пеканом.

	Пирог был восхитительный, но стоило Валери зачерпнуть ложкой ещё кусочек, как неизбежное всё-таки произошло. Вопрос, которого она боялась весь визит, прозвучал — как и следовало ожидать.

	— Ну так расскажи мне о своих родителях, — сказала Ханна через стол, улыбаясь и играя золотой цепочкой на шее.

	Валери почувствовала это сразу. Том напрягся. Она знала: он тоже этого боялся, хотя ни разу ей не говорил.

	Валери глубоко вдохнула и попыталась подобрать самые дипломатичные слова. Ей было страшно, что они решат, будто она из неблагополучной семьи, что она каким-то образом недостаточно хороша для Тома.

	В глубине души она просто терпеть не могла сталкиваться со своим прошлым. Поэтому и делала всё, чтобы избегать таких вопросов.

	— Отец ушёл от нас, когда я была ребёнком, — тихо сказала Валери.

	— Ох, милая, — сказал отец Тома. — Мне так жаль это слышать, Валери. — И продолжил нарезать ростбиф.

	— А мама? — спросила Ханна. — И сестра? Том, кажется, говорил, что она у тебя есть.

	Это задело Валери, хотя она понимала, что не должно. Ей не нравилось, когда кто-то обсуждает её семью, но она знала: Том, вероятно, обходил эту тему с родителями так осторожно, как только мог. А они всё равно будут расспрашивать о женщине, о которой их сын так много говорил и с которой они ни разу не встречались.

	И о её прошлом тоже.

	— Моя мама… — начала Валери и запнулась.

	Повисла тяжёлая тишина, и Валери почувствовала, как её затягивает водоворот эмоций. Семья Тома — такая идеальная, такая безупречная; и её собственная — психическое месиво. Месиво, заражавшее каждую часть её жизни и, если она не будет осторожна, способное прорваться наружу и подвести её собственный рассудок к краю.

	И всё же она молчала. Почему-то тиканье часов где-то в доме стало слышаться громче прежнего; каждый щелчок отдавался эхом из какого-то далёкого места.

	— Мама Валери нездорова, — наконец сказал Том.

	Валери повернулась к нему, сердито. — Том, не надо так говорить.

	— Я просто пытаюсь объяснить, что ты не видишься с мамой, потому что она нездорова, и всё это сложно.

	— Я бы предпочла, чтобы мы поговорили о чём-нибудь другом, если никто не против, — сказала Валери.

	— Конечно, конечно, — сказал Марк. — Не стоит давить. Твоё дело — это твоё дело, Валери. — Он улыбнулся и снова принялся уплетать ужин так, будто это была его последняя трапеза.

	Снова повисла тишина, и часы продолжали идти, продолжали тикать.

	С каждым их тиканьем Валерии словно вонзалась заноза в голову. Она оглядела семью Тома и почувствовала, как это подступает. Что это? — подумала она. Сердечный приступ? Я умираю?

	Но нет, она знала, что это. Паническая атака. Весь стресс — встреча с матерью, попытки переключаться между делами и Томом — всё это теперь вскипало внутри.

	Внутри поднимался водоворот, пока у неё не затряслись руки.

	Она понимала: нужно выбраться отсюда, пока её окончательно не накрыло. И что тогда подумает о ней семья Тома? Она встала, часто дыша.

	— Я… мне нужно выйти подышать. Я сейчас вернусь…

	— Ты в порядке? — спросила Ханна.

	Но Валерия не ответила. Она уже выскочила из комнаты, поспешила по коридору и вышла на свежий воздух.

	— Дыши, — сказала себе Валерия. — Просто дыши… Пусть пройдёт…

	Она глубоко вдохнула и почувствовала, как тело слегка содрогается от адреналина.

	Постепенно, понемногу дыхание выровнялось, и она начала успокаиваться. Мир перестал кружиться. Всё стало резким и настоящим.

	Позади послышался звук — знакомый. Том вышел через парадную дверь, держа в руке телефон Валерии.

	— Ты в порядке? — спросил Том.

	— Прости, Том, — сказала Валерия. — Мне не стоило приезжать. Я сейчас не знаю, что с собой делать. Будто я падаю и не понимаю, когда это закончится.

	— Я рядом.

	— Ты всегда рядом, и я люблю тебя за это.

	Том опустил взгляд на телефон в руке и вздохнул. — Это Чарли. Лучше ответь.

	Валерия взяла телефон и ответила, стараясь дышать ровнее. — Привет, Чарли. Что случилось? — она изо всех сил пыталась звучать нормально.

	— Прости, Вал, я знаю, ты в отпуске, — сказал Чарли. — Но у нас тут крупное дело, и я хотел прогнать с тобой пару мыслей. Это ещё и неподалёку от того места, где ты остановилась, так что решать тебе, но…

	— Скинь подробности, — сказала Валерия. — Я подъеду. Я тебе перезвоню, Чарли. — Она повесила трубку.

	— Что? — сказал Том, и в его голосе звучало недоверие.

	— Чарли прислал мне дело. Кажется, где-то в Индианаполисе и рядом. Ему нужна моя помощь. — Валерия понимала: дело не только в этом. Она не чувствовала, что полностью готова к новому расследованию, но это было предпочтительнее, чем проводить ближайшие дни, натягивая фальшивую улыбку перед семьёй Тома.

	Она их любила, но у неё не было сил вот так замазывать трещины.

	— Валерия, — сказал Том. — Мы только приехали. Мама потратила часы, готовя всё это.

	— Я знаю, — ответила Валерия. — Но я им нужна. Я вернусь сюда, Том. Просто дай мне пару дней. Я объясню твоей семье, что…

	— Не надо, — сказал Том, поворачиваясь к дому. — Просто позвони мне, когда я тебе понадоблюсь. Но не отгораживайся от меня. Не уверен, что выдержу это, Вал.

	Валерия подняла руку, чтобы провести ладонью по его спине, но Том шагнул вперёд и спросил: — Тебе нужна машина?

	— Нет, — ответила Валерия. — Я позвоню в Бюро, и они пригонят.

	Валерия вошла в дом и вернулась в столовую. — Простите, Ханна, Марк, — сказала Валерия. — Но мне только что позвонили из ФБР. Я нужна на день-два, проконсультировать по делу недалеко отсюда.

	Ханна выглядела ошеломлённой. — Надеюсь, я тебя не обидела… Я…

	— Нет, пожалуйста, даже не думайте так, — сказала Валерия. — Вы сегодня были со мной так добры. И я скоро вернусь сюда, обещаю.

	— Хорошо, дорогая, — сказал Марк.

	Но Валерия видела: он немного раздражён.

	Валерия вышла из комнаты и позвонила в бюро. Машину должны были доставить в течение часа. Достаточно, чтобы Валерия успела разорваться между сомнениями — правильно она поступает или нет.

	Ты сейчас не готова к новому делу, — сказал голос у неё в голове. Валери знала, что он прав. Но слушаться его не собиралась. 

	— Мне правда очень жаль, Том, — сказала Валери, наклонилась и поцеловала Тома в щёку. 

	— Просто будь осторожна, — сказал он. Но на неё так и не посмотрел.

	Валери попрощалась с его родителями, забрала из машины кое-какие вещи и стала ждать снаружи, пока за ней приедут. Машина, которая снова увезёт её в очередную беспощадную гонку за психопатом. 

	Но на этот раз где-то глубоко внутри она чувствовала: такое дело может наконец столкнуть её за грань — туда, где финалом станет психиатрическое отделение, его коридоры и палаты, рядом с сестрой и матерью.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Валери прождала полтора часа у мотеля «Рингвинд». Если сравнивать с другими местами, это был мотель чуть приличнее тех, в которых ей обычно приходилось останавливаться. Бюджета Федерального бюро расследований, как правило, хватало только на самое дешёвое жильё — а это означало дешёвую выпивку и такие же дешёвые кровати.

	Но за «Рингвиндом» присматривала пожилая пара — Мэйкины. И, похоже, они заботились о своём мотеле с искренней гордостью. Это многое меняло.

	Валери вдохнула тёплый воздух. Осень уже подступала, но лето ещё не до конца отпустило мир. Она смотрела на парковку и гадала, удивятся ли напарники, увидев её.

	Она и сама удивлялась, что здесь. Понимала, как больно Тому было от того, что она уехала так быстро, но она загладит вину. Обязана.

	На парковку въехал арендованный «Форд», развернулся и почти сразу остановился прямо перед номером, который Валери совсем недавно заняла.

	Чарли чуть ли не выпрыгнул из-за руля.

	— Какого чёрта ты здесь делаешь?

	— Подумала, вам, мальчики, не помешает помощь, — улыбнулась Валери.

	Уилл вышел с пассажирской стороны. Подошёл к Валери и обнял её. — Рад тебя видеть, Валери. Но я надеялся, что ты дашь себе чуть больше времени, чтобы…

	— Чтобы остыть? — сказала Валери. — Нет… Слишком много нужно сделать, Уилл. К тому же я правда чувствую себя отдохнувшей. Правда.

	На миг она поймала на себе взгляды двоих друзей. В них мелькнула печаль. Печаль и недоверие. Они ей не поверили — это она понимала точно. Но ни Чарли, ни Уилл ничего не сказали.

	Чарли обошёл машину, достал сумки; Уилл сделал то же самое. — Ещё достаточно рано. Мы заселимся и потом поедем на место преступления?

	— Конечно, — сказала Валери. — Мне ещё нужно войти в курс дела.

	— Вот, — сказал Уилл, роясь в сумке. — Это материалы, которые прислал Джексон.

	— Отлично, — сказала Валери, посмотрев на папку. — У меня есть цифровая копия, но я куда больше люблю изучать всё на бумаге.

	— У Уилла уже есть зацепка, — сказал Чарли, ставя сумки на землю.

	— Да? — сказала Валери. Она обрадовалась зацепке, хотя и почувствовала, что выпала из происходящего.

	— За несколько дней до начала убийств закрыли скандально известную психиатрическую клинику — Институт «Вендел».

	Валери покачала головой. — Только не говори, что выпустили кого-то, кого выпускать было нельзя?

	— Пока не уверен, — сказал Уилл. — Но у меня есть знакомый, он там работал, и их беспокоило, насколько некоторые пациенты готовы вернуться в общество. Особенно если учесть, что часть из них проходила интенсивное лечение из-за склонности к насилию.

	— Думаю, это стоит проверить, — сказал Чарли. — Может, нам повезёт.

	— Определённо, — задумчиво сказала Валери. — Давайте вы двое устроитесь, и поедем на место преступления. Уилл, можешь позвонить своему знакомому и выяснить, к кому нам обращаться, чтобы получить доступ к списку пациентов Института «Вендел»?

	— Безусловно.

	Пока Чарли и Уилл шли к стойке регистрации отмечаться, Валери ощущала: напряжение после ссоры с Томом медленно отступает, уходит на задворки сознания. На миг она задумалась, до чего же это всё нездорово. Ей была нужна работа. Ей было нужно дело. Если оно у неё есть, ей не приходится смотреть в лицо собственной жизни и тем проблемам, что в ней копятся.

	Она подумала: а не нужно ли ей в глубине души, чтобы в мире случались убийства — иначе она будто ничего не стоит?

	Мысль безумная, но психические расстройства в её семье встречались сплошь и рядом. Может быть, всё и начинается с того момента, когда такие мысли кажутся разумными.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Амбар показался Чарли знакомым. Точь-в-точь как на любом идиллическом сельском полотне, что он когда-либо видел. Только это место не было идиллическим. Не теперь, когда внутри лежало тело, а несколько полицейских стояли на страже.

	Старое деревянное строение было обмотано полицейской лентой, отгоняя любопытных. Впрочем, любопытных здесь и не было. Амбар стоял на пустынном куске поля, вокруг — жёлтая трава и колючие кусты.

	— Не подумаешь, что такое может случиться в месте вроде этого, — оглядываясь, сказал Уилл.

	Но Чарли видел всё. На войне. На улицах. В чужих домах. Смерть могла прийти откуда угодно и когда угодно.

	Валери быстро шла впереди Чарли. Она заметила что-то на земле. Достала из кармана ручку и приподняла ею несколько стеблей мёртвой травы.

	— Что там? — спросил Уилл.

	— Здесь срезанная трава, — ответила Валери. — Ей тут не место.

	— И правда, — сказал Чарли. Он умел читать следы. Знал верные приметы. Он проследил небольшой участок нескошенной травы до почти неразличимой вмятины в земле.

	— Нашёл ещё что-то, Чарли? — спросила Валери.

	— Женщину тащили сюда, — сказал Чарли. — Судя по фотографиям с места преступления и по тому, сколько крови в амбаре, до того момента она, должно быть, не была ранена. Но эти срезанные травинки — с её обуви. И они не отсюда. Трава другого вида.

	Чарли выпрямился, сфотографировал вмятину и срезанные стебли, а потом вместе с Валери и Уиллом вошёл в амбар.

	Запах крови был безошибочным. Значит, кровь свежая. Внутри амбара было сумрачно, лишь иногда меж покоробленных деревянных досок проскальзывали узкие полоски света.

	Оглядываясь, Чарли увидел у стен куски старой, заржавевшей сельхозтехники. Из земляного пола тут и там пробивались сорняки и другие захватчики-растения.

	— Этим местом не пользовались годами, — сказал Чарли.

	— Да, — отозвалась Валери. — Офицер, с которым я говорила, сказал, что владелец земли умер пять лет назад, и с тех пор его дети спорят, кому это место принадлежит.

	— Семьи. Их ведь не выбирают, — заметил Уилл.

	Чарли почувствовал, как Валери едва заметно напряглась.

	Уилл на мгновение посмотрел на Чарли. Чарли кивнул в ответ, пока Валери начала подниматься по старой деревянной лестнице на неполный второй ярус.

	Они оба знали, что означает этот взгляд. Оба понимали: у Валери неладно с семьёй.

	Валери исчезла наверху, на втором уровне, выступавшем от стены амбара лишь наполовину.

	— Тебе лучше подняться сюда. — Голос у неё был торжественно-мрачный. А когда Валери Лоу говорила таким тоном, Чарли понимал: она смотрит на нечто ужасное.

	Чарли поднялся вторым. Лестница скрипела, но выдержала его вес. Добравшись до верхнего настила, он увидел, что так остро подействовало на Валери.

	С железной балки, тянувшейся вдоль потолка, свисала одинокая металлическая цепь — примерно на четыре с половиной метра. Цепь слегка покачивалась от невидимого сквозняка. На ней висело тело женщины. Руки у неё были связаны чем-то похожим на шнур, а шея обмотана цепью.

	Лицо посинело, но тело было ещё достаточно свежим. Смрад смерти, к которому Чарли так часто привыкал, ещё не стал всепроникающим. Зато кровь с лихвой это компенсировала.

	Под телом стояло небольшое корыто для кормления животных. В него стекала кровь женщины, хлынувшая из нескольких зияющих ран на шее и груди.

	— Кто-нибудь, помогите! — крикнул Уилл, тяжело дыша после подъёма по лестнице.

	Чарли наклонился и подтянул Уилла наверх.

	— Приготовься, Уилл, — сказал Чарли.

	Уилл выпрямился, увидев несчастную женщину.

	Распутав уже несколько дел, Чарли понимал: Уилл понемногу привыкает к подобным зрелищам, но всё равно переносит их куда тяжелее, чем Валери и сам Чарли.

	Подойдя к телу, Уилл прикрыл рот платком.

	Валери рассматривала раны на теле. 

	— Узнаем только после вскрытия, — сказала она. — Но раны не выглядят продуманными. Похоже, использовали какой-то инструмент, но не нож.

	— Похоже, жертву убили в приступе ярости, — заметил Чарли, подходя ближе. — Её держит только эта цепь, и та накинута на шею кое-как. Похоже, кто бы это ни сделал, действовал впопыхах.

	— Да, но зачем? — сказал Уилл. — Место глухое, так что он наверняка не думал, что ему помешают?

	— Убийство неряшливое, — сказала Валери. — По логике, здесь у него было время сделать всё как ему нужно. Но всё так… разнобойно. Убийца, должно быть, запаниковал.

	— Это бы означало, что он не планировал убийство, — задумчиво произнёс Чарли. — Мог ли он затащить её сюда, сам не понимая, что в итоге сделает?

	— Да, Чарли, — согласился Уилл. — Это похоже на правду. Он тащит девушку сюда. Потом связывает. Она увидела слишком много. Может, даже его лицо. А потом…

	— Хватает какую-нибудь сельхозутварь, — сказал Чарли. — Инструмент, что подвернулся под руку.

	— Хм, — задумчиво протянула Валери.

	Чарли знал: это значит, что она не до конца согласна.

	— О чём ты думаешь, Валери? — спросил Уилл.

	Валери указала на корыто, затем перегнулась через край настила. Она молчала, осматриваясь. Вдруг она ткнула пальцем в угол. 

	— Посмотрите туда, — сказала она. — Следы на земле.

	Чарли подошёл и посмотрел. И правда, в углу были отметины. Он обернулся и снова взглянул на тело: кровь несчастной стекала в корыто.

	— Он притащил корыто сюда, — холодно сказал он.

	— Да, — сказала Валери. — Но зачем? Это заняло бы слишком много времени, учитывая, какое оно тяжёлое. Он хотел просто собрать кровь или тут есть какой-то символический смысл?

	— Возможно, — ответил Уилл.

	В голове Чарли перебирались варианты. Один из них особенно цеплял, как заноза. Это было воспоминание о давнем деле.

	— Вал, я тебе когда-нибудь рассказывал про дело Фредди Хенли?

	— Нет.

	— Это было ещё до того, как мы стали напарниками. Он хладнокровно убил мужика, но когда кровь брызнула на него, его переклинило. Мы нашли его в соплях и слезах — он во всём сознался. Оказалось, он был помешан на чистоте и не мог выносить, когда его касается человеческая кровь.

	— А! — сказала Валери, улавливая мысль. — То есть ты думаешь, убийца мог быть каким-нибудь обсессивно-компульсивным, и он притащил корыто сюда, потому что не мог заставить себя устроить грязь?

	— Может быть, — ответил Чарли. — Это всего лишь теория.

	— Хорошая, — вмешался Уилл. — Она объясняет, почему он, даже спеша, всё равно потратил время, чтобы поднять корыто сюда. Его навязчивая чистоплотность пересилила страх быть пойманным — по крайней мере на время.

	Чарли испытал лёгкий стыд оттого, что ему приятно слышать признание коллег. Стыд — потому что, как ни крути, чтобы хорошо делать свою работу и спасать жизни, нужно хоть немного гордиться собой, а эта гордость стала возможной лишь потому, что невинную женщину изрубили. Он бы отдал всё, лишь бы она открыла глаза и была жива. Но этим глазам уже не открыться.

	— Постойте! — сказал Чарли. — У неё глаза закрыты.

	— Значит, убийца их закрыл, — тихо сказал Уилл.

	«Я уже такое видела, — сказала Валери. — Обычно это значит, что его мучает какое-то раскаяние».

	«Или есть связь с жертвой», — добавил Уилл. 

	«Надо установить личность, — сказал Чарли. — Тогда мы поймём, была ли она как-то связана с первой жертвой».

	«Мария…» — протянула Валери и осеклась, будто потеряв нить мысли.

	«Мария Йоханссон», — подсказал Уилл.

	Чарли показалось странным, что Валери не помнит имя первой жертвы. Обычно она всегда собрана и точна. Но он видел это по её глазам. Бессонница. Тревога. Что-то тянуло её вниз, и Чарли был уверен: дело в семье.

	«Я читала материалы, — сказала Валери. — Её убили возле больницы. Примерно того же возраста, что и эта. Жестокое нападение, но не такое… не повесили же её вот так…»

	«Интересно, почему Джексон отдал дело нам; когда я с ним говорил, он, кажется, не сомневался, что это работа того же убийцы», — сказал Уилл.

	 Никто не ответил. Слышно было только, как поскрипывают вокруг деревянные балки и как тихо позванивает цепь, медленно двигаясь взад-вперёд и раскачивая тело на несколько дюймов туда-сюда.

	«Может, стоит это оспросить? — сказал Чарли. — Вдруг это разные убийцы. Вал?»

	Валери ничего не сказала — она смотрела на лицо жертвы. 

	«Вал?» — снова спросил Чарли.

	«А, прости, — сказала она, словно очнувшись. — Эти две жертвы похожи; нельзя упускать это из виду. Иногда связь бывает такой простой».

	Но Валери продолжала смотреть на лицо женщины. Её что-то тревожило, и Чарли это знал.

	«Вал, всё в порядке? — тихо спросил Чарли. — Ты же знаешь, можешь поговорить с нами, если что-то…»

	«У меня всё нормально, — резко оборвала Валери. — Пожалуйста. Давайте оставим это… Поговорим с полицейскими снаружи и вернёмся в мотель. Мы сможем связаться с коронером, как только у неё появится для нас что-то, после того как тело снимут».

	Валери подошла к лестнице и начала спускаться. Уилл шагнул к Чарли, пока она исчезала на первом этаже.

	«Она сама не своя», — прошептал он.

	«Знаю, — ответил Чарли. — Будем за ней присматривать».

	Чарли не решался спрашивать дальше. Ему казалось, что Уилл знает то, чего не знает он, но он не хотел давить на него — вдруг Валери услышит. Верность для Валери значила очень многое, это Чарли понимал. Если ей покажется, что они обсуждают её личные дела, ей это точно не понравится.

	Чарли просто кивнул Уиллу и пошёл следом за Валери вниз по лестнице.

	Когда Уилл спустился, трое следователей оставили сарай позади. Валери отошла поговорить с одним из полицейских на месте.

	«Не надо было с ней связываться. Валери должна быть в отпуске с Томом. Думаю, ей нужно пространство», — сказал Уилл.

	«Не знаю, — тихо сказал Чарли. — Мне кажется, тут что-то ещё».

	Он наблюдал за напарницей. Что-то было в её позе. В том, как она держалась. Чарли видел такой взгляд раньше — на войне. 

	Это был взгляд человека, который отчаянно пытается не рассыпаться.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Потолок мотельного номера завораживал Валери. Он служил точкой опоры. Местом, на которое она смотрела из постели, пока тревожный разум раскрашивал его пустую белизну воспоминаниями и сожалениями.

	Днём на месте преступления что-то произошло. Женщину жестоко убили, подвесили на цепи, словно животное на бойне.

	Профессионализм обычно позволял Валери работать в таких кошмарных условиях, не отвлекаясь от дела. Отвлекаться — значило проявлять неуважение. Ради памяти о жертве и её семье она обязана была сосредоточиться на поимке убийцы.

	Но лицо убитой женщины не давало ей права на спасительное забытьё.

	Безымянная жертва поразительно походила на её сестру, Сьюзи. И всякий раз, когда Валери пыталась закрыть глаза и уснуть, она видела это лицо, висящее с цепью, обвитой вокруг шеи.

	Валери не была уверена, не порождение ли это её нынешней семейной беды. Сьюзи и мать не выходили у неё из головы. Их болезнь. Расколотые сознания матери и сестры — постоянное напоминание о том, что та же неустойчивость может уже подтачивать и её собственный разум.

	Глядя в потолок мотеля, Валери пыталась выровнять дыхание. Пыталась закрыть глаза и подумать о чём-нибудь другом. Но лицо жертвы. Лицо сестры. Лицо матери. Эти образы не отпускали.

	И они будут преследовать её до самого утра, когда поманит офис коронера. Когда станет известно, кто эта женщина.

	 

	*

	 

	Валери была измотана. Но нужно было идти дальше, работать дальше. За годы она побывала в слишком многих кабинетах коронеров. Этот ничем не отличался. Очередное место с мерцающим люминесцентным светом, ледяным воздухом и холодными телами.

	Она на мгновение задержала взгляд: впереди шёл Чарли, входя в морг, а Уилл держался рядом, чуть позади.

	«Надо снова войти в колею», — сказала она себе.

	Валери прошла мимо Чарли и пожала коронеру руку.

	Это был невысокий мужчина в блестящих очках; за линзами — такие же живые, яркие глаза. Густой слой седины на макушке придавал ему солидный вид.

	— Я агент Лоу, — сказала Валери. — Это агент Карлсон и доктор Купер, специалист по криминальной психопатии.

	— Очень приятно, — ответил коронер. — Зовите меня просто Хэнк, здесь фамилии ни к чему.

	Валери была благодарна за то, что не придётся держать лицо и изображать светскость. На это у неё не осталось сил. — Я Валери, это Чарли и Уилл.

	Коронер кивнул и прошёл в глубь помещения. На задней стене тянулся ряд из восьми дверец из нержавеющей стали — примерно на уровне пояса. Хэнк распахнул третью; она лязгнула, освобождая фиксатор.

	Он выдвинул нижний поддон — тот слегка скрежетнул, покатившись по металлическим направляющим на роликах. Сверху лежала тонкая белая простыня. Под ней, без сомнения, находилось тело второй жертвы, найденной в амбаре. Когда каталка остановилась, поддон едва заметно дрогнул.

	Коронер медленно откинул простыню. Валери отметила: он обращался с мёртвыми уважительнее, чем многие в его профессии. Но она их не осуждала. Когда видишь столько тел, эмоциональный центр немеет — по крайней мере на время работы.

	Простыня сползла, открывая то самое лицо, что мучило Валери ночью. Женщина и правда была похожа на её сестру Сьюзи — тут не поспоришь. И всё же Валери не оставляло сомнение: а вдруг разум играет с ней? Вдруг усталое сознание дорисовывает то, чего нет. Видеть то, чего нет, — разве не с этого всё начинается? С первой ступеньки к безумию.

	Она заставила себя отогнать мысль и указала на несколько ран на обнажённом торсе девушки. — Хэнк, вам удалось определить, каким оружием это сделано?

	Хэнк тяжело вздохнул. — Скорее всего, это был инструмент, схваченный прямо в амбаре. В ранах нашли следы ржавчины — по составу она совпадает с ржавчиной на другом оборудовании в амбаре.

	— Да, мы так и думали, — сказал Чарли. — А точнее вы ничего не можете сказать?

	— У ран есть лёгкий изгиб на конце, — ответил коронер. — Вероятно, это что-то вроде лезвия или режущего инструмента с дугой, изогнутого. Но пока не найдём конкретное орудие убийства, точно сказать невозможно. Думаю, убийца избавился от него где-то в другом месте.

	— К сожалению, на месте ничего не нашли, — добавил Уилл.

	Валери вспомнила инструменты, разбросанные в амбаре. Вспомнила поля густой травы вокруг и задумалась о том, как основателю этого амбара — давно уже мёртвому — приходилось управляться с урожаем, возможно, по-старинке. До технологических прорывов. До окровавленной руки современности.

	— А коса? — спросила она.

	— Вполне возможно, — сказал судмедэксперт. — Хотя коса должна была быть совсем небольшой. Большой косой человека можно рассечь надвое. А эти раны меньше.

	— Но вы же сказали, что она была заржавевшей? — спросил Чарли. — Могла ли большая коса, затупившаяся и покрывшаяся ржавчиной, нанести такие раны?

	Судмедэксперт на миг задумался. — Возможно.

	Валери повернулась к Чарли. — Свяжись с местной полицией и попроси их быть начеку: пусть ищут старую фермерскую косу. Это может быть маленькая, одноручная, или большая, полноразмерная — под две руки.

	— Конечно, — сказал Чарли и направился к выходу.

	— А, — добавил Уилл. — Мне тут пришло в голову: раз убийца спешил и, возможно, сперва не планировал убивать девушку в сарае, ему пришлось на ходу придумывать, куда спрятать оружие. Не думаю, что он унес его далеко.

	— Да, — согласился Чарли. — Думаю, человека, который тащит окровавленную косу, трудно не заметить.

	— О чем ты думаешь, Уилл? — спросила Валери, чувствуя, что коллега не договорил.

	Уилл постоял в молчаливом раздумье; очки блеснули в холодном люминесцентном свете сверху.

	— После убийства он мог переживать случившееся, — сказал он. — Мы уже знаем, что он закрыл женщине глаза. Если это было от чувства вины, его могло эмоционально потянуть в другое место поблизости. Место, похожее на сцену преступления, но не запятнанное убийством.

	— Ты хочешь сказать, — начала Валери, — что его могло потянуть куда-нибудь, похожее на тот самый сарай? Как будто он стирал содеянное? Пошел в место, напоминающее сцену убийства?

	— Это всего лишь мысль, — сказал Уилл. — Чистая спекуляция, но она укладывается в версию с раскаянием. И если он действовал наспех, без плана, пряча оружие, он скорее слушал эмоции, чем разум.

	— Думаете, — начал Чарли, — убийца мог вернуться в другой сарай поблизости и, возможно, спрятать оружие там?

	— Теория не хуже других, — сказала Валери. — Попроси местную полицию предоставить нам список других известных сараев в радиусе пяти миль от места убийства. Потом пусть, если получится, обыщут их.

	Чарли кивнул и вышел из комнаты.

	— Вы уверены, что убийца спешил? — спросил судмедэксперт. — По-моему, тут есть элемент планирования. Если он использовал косу, у этого есть ритуальные, «жатвенные» ассоциации. И еще корыто для животных, наполненное кровью жертвы. Это может быть чем-то вроде сатанинского приношения.

	— Настоящие сатанинские убийства редкость, Хэнк, — сказала Валери, понимая: если она не ответит, Уилл с удовольствием прочтет лекцию о «сатанинских паниках» в истории и о том, что почти всегда это порождение истерии.

	— Как вы думаете, — спросил Уилл, — расположение ран на туловище жертвы указывает на паническую, яростную атаку? Или раны нанесены медленно и намеренно?

	— Хороший вопрос, — согласился Хэнк. — Раны нанесены беспорядочно. В некоторых местах они довольно поверхностные, а это говорит о том, что их наносили быстро и жестоко. Но вы правы: это может говорить и о большей поспешности — как в вашей новой версии.

	Валери снова посмотрела на тело женщины. Она не могла оторвать взгляд от лица. Кожа была серой и безжизненной, словно пластик. Но что-то в подбородке и носе… Сьюзи… Валери подумала о сестре — там, в психиатрическом отделении. Такой же жесткий люминесцентный свет висит над сестрой в больнице, как здесь — над обнаженным телом жертвы, в морге.

	Валери задумалась: не придется ли ей однажды стоять над телом младшей сестры и опознавать ее. Вылечится ли она когда-нибудь, станет ли устойчивой? Будет ли она склонна к самоубийству до конца дней? И не ждет ли саму Валери та же участь…

	— Валери, ты в порядке? — тихо спросил Уилл, мягко возвращая подругу из оцепенения.

	Валери мысленно встряхнулась. — Да, все нормально. Просто думаю о деле.

	Уилл поднялся и посмотрел на неё. Она чувствовала его взгляд. Он явно ей не поверил. Он знал: её что-то изнутри гложет. Валери это понимала. Но знает ли он, насколько глубоко уходит её травма?

	— Ладно, — неубедительно сказал Уилл. — Какой у нас следующий шаг?

	Словно отвечая на этот вопрос, дверь морга распахнулась. Вошёл молодой с виду полицейский — прямиком из академии. Нервно подошёл к агентам и к Хэнку, коронеру.

	— Мне сказали спросить агента Лоу? — выдавил он дрожащим голосом. Валери поняла: скорее всего, он никогда прежде не сталкивался с агентом ФБР. В агентах есть особая властность. Для непосвящённых они могут быть пугающими.

	Валери постаралась его успокоить дружелюбной улыбкой.

	— Я агент Лоу, — ответила она.

	— Им удалось установить личность жертвы. Её зовут Даниэла Мэйсон, — выпалил полицейский.

	Валери секунду разглядывала его. Вид у него был такой, будто в голове застряла заноза.

	— Есть ещё что-то, верно, офицер? — спросила она. — Что случилось?

	— Ну… — он запнулся. — Девушка — дочь местного судьи. И пресса узнала о её смерти из-за утечки. Они уже осаждают всех, кто входит и выходит из здания, лишь бы урвать сенсацию.

	Валери повернулась к Уиллу. — Сможешь привести Чарли?

	— Конечно, — ответил Уилл. — А что с прессой?

	— Пусть пока поварятся в собственном соку, — мрачно сказала Валери. — Мы можем навестить семью жертвы. Убийца проявил раскаяние — после убийства он закрыл ей глаза. Может, семья знает, кто убийца. 

	— Или, — задумчиво протянул Уилл холодным голосом, — кто-то из её семьи и есть убийца.
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	Валери ощущала ненависть этого человека. Она сочилась из каждой его поры. Но у него была веская причина ненавидеть. Кто-то только что жестоко убил его дочь.

	— Вы должны поймать этого ублюдка, — сказал Тим Мэйсон, с красными глазами и стиснутыми зубами.

	Его перекошенное яростью лицо и вся поза резко контрастировали с пастельными тонами комнаты для родственников в полицейском участке Сент-Клеменс, куда приводили людей в горе.

	— Мы сделаем всё, что в наших силах, — сказала Валери. Эту фразу она произносила семьям жертв снова и снова на протяжении многих лет. И каждый раз говорила искренне. Она сделает всё, что сможет. Чтобы убийца не убил снова и чтобы семьи смогли поставить точку.

	— Тогда идите и найдите его! — закричал Тим Мэйсон. Потом он уронил голову в ладони и разрыдался.

	Рядом с ним его жена, Дженис Мэйсон, выглядела куда более сдержанной.

	— Прошу простить моего мужа, — сказала она. — Для нас это страшный удар. Мы все любили Даниэлу.

	Чарли и Уилл сидели рядом с Валери. Чарли бросил на Валери понимающий взгляд и сам вступил в разговор.

	— Дженис, — сказал он. — Вы ведь мачеха Даниэлы, верно?

	— Да, — ответила она. — Увы, мне не выпала честь быть её родной матерью.

	Валери знала: это ложь. Если из Тима Мэйсона наружу лилась скорбь, то от Дженис исходил обман. А там, где был обман, Валери всегда шла по следу.

	— Вы ладили? — спросила Валери.

	— Э-э… — Дженис запнулась и посмотрела на мужа.

	Тим поднял голову, вытирая слёзы с щёк. — Ну вы же знаете, как бывает с мачехами и детьми. Не всегда всё складывается.

	— Между вами и Даниэлой когда-нибудь возникали конфликты? — сказал Уилл, нарушая молчание.

	— У меня? — переспросил Тим. — Нет… Почему вы задаёте мне такие вопросы? Разве вы не должны быть там и искать убийцу моей дочери?

	— Это стандартные вопросы, — вставил Чарли.

	— То есть вы считаете нас подозреваемыми, — ядовито бросила Дженис.

	— Подозреваемыми? — недоверчиво переспросил Тим. — Как вообще кому-то могло прийти в голову такое?

	— Вы не подозреваемые, — сказала Валери. — Но чаще всего жертва знает того, кто её убил. Наша работа — выяснить, так ли это здесь. Вы можете вспомнить кого-нибудь, кто мог желать вашей дочери зла?

	«Она была как все в двадцать с небольшим, — ответил Тим. — Любила повеселиться. Большинство её любили; да, характер у неё был непростой, но и жизнь ей досталась тяжёлая — мать умерла так рано. Она никому не позволяла вытирать об себя ноги. Я хорошо её воспитал… Мы хорошо её воспитали».

	«То есть вы не думаете, что у неё могли быть враги из-за работы или из-за личной жизни?» — спросил Чарли.

	«Она не встречалась ни с кем. Три года она была с парнем, Крисом Малькольмом, — ответил Тим. — Я туда не лез, хотя он всегда казался мне нормальным. Да и Даниэла терпеть не могла, когда я сую нос в её дела. Она была взрослой. Многое в своей жизни она держала при себе».

	Чарли сделал пометку. «А друзья?»

	«Она была очень близка со своей лучшей подругой, Эмили. Они были как сёстры».

	«А что насчёт 
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